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Garder cette notice pour les utilisations futures.
Keep these instructions for future use.
Guardar este manual para futuras utilizaciones.
Die Anleitung zur spateren Benutzung aufbewahren.
Conservare queste istruzioni per ogni ulteriore consultazione.
Zachowac instrukcje w przypadku uzytkowania w przysztosci.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstige raadpleging.
Guardar este manual para as utiliza¢oes futuras.
Orizze meg ezt a hasznalati utasitast késébbi felhasznalas céljabol.
CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLUIO AN AaNbHeNLIero nojib3oBaHus.
Dulagte auTo To gyXelPiSlo 0dnyLwV yia HEANOVTIKEG XPHOELG.
Gem denne vejledning til senere brug.
Uschovejte navod pro pozdéjsi pouziti.
Pastrati instructiunile pentru consultarea lor ulterioara.
I saglabajiet $o instrukciju turpmakai lietoganai.
[ LVA | Saugokite $iq instrukcija, kad ateityje galétuméte ja pasinaudoti.
[338 Hoidke need juhised edaspidiseks kasutuseks alles.
BT Tento navod si uchovajte pre dalsie poutzitie.
BT Sacuvajte ovaj prirucnik za buducu upotrebu.
X Cuvati ove upute za daljnju uporabu.
K] Cuvajte instrukcije za dalju upotrebu .
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Montage sur véhicule - Fitting on vehicles - Colocacion en vehiculos -
Montagen auf Fahrzeugen - Montaggio su veicoli - Montowanie na pojazdach -
Montage op voertuigen - Montagens em veiculos - Felszerelés gépjarmiire -

MonTax Ha aBTomo6unb - TomoOétnon oo oxnua - Montage pa koretgjer -
Montaz na vozidlo - Montaj pe vehicul - Montavimas ant transporto priemones -
Transporta lidzekla montaza - Soidukitele paigaldamine - Upevnenie na vozidla -

Oprema na vozilih - Ugradnja na vozilima - Ugradnja na vozilima
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>
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FIAT Doblo

Les barres de toit ne doivent pas étre utilisées sur des véhicules autres que spécifiés -
Appropriate for vehicule - Verwenden sie fur fahrzeug - Serve a veiculo -
Conviene para vehiculo - Pasujena samochod - Geschikt voor voertuig -
Appropriare per vehicule - Megfeleld gépjarmii - Mogxogut ana aBTomo6mMnen -
lNa o oxnua para - Egnet til koretgjer - Vhodné do vozidel -

Convenabil pentru vehicul - Tinka transporto priemonei - Piemérots
transportlidzekliem - Sobib sdidukile - Vhodné pre vozidlo -

Primerno za vozilo - Podesno za vozilo - Podesno za vozilo

CITROEN PEUGEOT

BERLINGO 4/5@ 05/08> 75 PARTNER TEPEE 4/5% 05/08=> 75
FIAT

DosLo 4/5@ 01309 75

(2) = Véhicule sans barres longitudinales d'origine - Vehicle without original longitudinal bars - Fahrzeuge ohne original-dachreling - Veicoli senza barre longitudinali
originali - Vehiculo sin barras longitudinales de origen - Samochdd bez oryginalnych relingéw - Voertuig zonder originele longitudinale stangen - Veiculo sem barras
longitudinais de origem - Gyérilag hosszirdnyu rudak nélkil szerelt gépjarm( - ABTomo6unb 6e3 NPOAONbHBLIX AYr, NPeAyCMOTPEHHbIMU Mogesbto - Oxnua xwpig
SlapNKeLG Umapeg and epyooTactakn kataokeun - Koretoj uden originale bjalker pa langs - Vozidlo bez pavodnich postrannich tyci - Vehicul fara bare longitudinale
originale - Transporto priemoné be originaliy lonZerony - Satiksmes lidzeklis bez originala gareniska stienstiegrojuma - Séidukid ilma esialgsete pikivarrasteta - Vozidlo
bez pévodnych pozdiznych list. - Vozilo brez originalnih vzdolZnih drogov - Vozilo bez originalnih uzduznih gipki - Vozilo bez originalnih uzduznih $ipki.
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